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Vorwort

Die schulgemeinschaft aus 
dem KUebebONGert hat  
eine schulcharta erarbeitet, 
die das Zusammenleben in 
unserer schule regelt. Alle 
partner (schülerInnen, eltern, 
LehrerInnen, Gemeindeverant-
wortliche, Inspektor) erklären 
sich bereit, die Grundsätze, 
rechte und pflichten unserer 
schule einzuhalten. 

aVant-propoS

La communauté scolaire du 
KUebebONGert a créé une 
charte scolaire qui règle la vie 
en commun dans notre école. 
tous les partenaires  
(parents, inspecteur, élèves, 
responsables de la Commune, 
enseignant(e)s) se déclarent 
d’accord à respecter les prin-
cipes, les droits et les devoirs 
de notre école.

Virwuert

D’schoulgemeinschaft aus 
dem KUebebONGert huet 
eng schoulcharta erschafft, 
déi d’Zesummeliewen an eiser 
schoul regelt. All partner 
(elteren, Inspekter, schüle-
rInnen, Gemengeresponsa-
blen, Léierpersonal) erklären 
sech bereet, d’Grondsätz, 
d’rechter an d’pflichte vun 
eiser schoul anzehalen. 

Wir haben eine gemeinsame Vision:

unsere schule soll ein ort sein, an dem wir uns  

wohlfühlen, wo man gerne lernt, lehrt und neues 

entdecKt, wo das zusammenleBen durch gegenseiti-

gen respeKt und unterstützung geprägt ist, wo für 

alle die gleichen regeln gelten, wo zusammenhalt 

und teamworK gefragt sind.

Nous avons une vision commune:

notre école est un lieu de Bien-être où nous sommes 

motiVés à apprendre, enseigner et explorer. nous 

Visons une Vie en commun, où tout le monde se 

respecte et se soutient mutuellement. 

mir hunn eng gemeinsam Visioun:

eis schoul soll eng plaz si, wou ee sech wuel fillt, 

wou ee gäre léiert, schoul hällt a neies entdecKt, wou 

d’zesummeliewen duerch géigesäitege respeKt an Ënner-

stËtzung geprägt ass, wou fir jiddereen déi selwecht re-

gele gËllen, wou zesummenhalt an teamworK gefrot sinn.
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BuS

Ich darf den bus  
benutzen und erscheine  
pünktlich an  
der bushaltestelle.

Im bus schnalle ich  
mich an und bleibe sitzen,  
bis der bus steht.

Ich darf mich leise mit  
den anderen Kindern  
im bus unterhalten.

Auf dem schulweg benutze  
ich den bürgersteig sowie  
den Zebrastreifen.

Ich gehe nur mit Leuten  
mit, die ich kenne.

BuS

Je peux utiliser le bus et  
je suis à l’heure à l’arrêt.

Je mets la ceinture de  
sécurité et je reste assis(e) 
jusqu’à l‘arrêt complet  
du bus.

Je peux m’entretenir  
à voix basse avec les  
autres enfants.

en chemin vers l’école,  
j’utilise le trottoir ainsi  
que le passage  
pour piétons.

Je me fais uniquement  
accompagner par  
des personnes  
que je connais.

BuS

ech däerf mam bus  
matfueren a si mat Zäit  
op der bushaltestell.

Am bus strécken ech  
mech un a bleiwe sëtze  
bis de bus steet.

ech däerf lues mat  
deenen anere Kanner  
am bus schwätzen.

Um schoulwee ginn  
ech um trottoir a benotzen 
den Zebrasträifen.

ech gi nëmme  
mat Leit mat, déi  
ech kennen.
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Schulhof

Ich darf die spielmöglich  -
keiten, z.b. Kletter - 
gerüst, Fußballplatz usw.,  
nutzen und mache sie  
nicht kaputt.

Ich darf niemanden  
verletzen, ob mit Worten  
oder Fäusten.

Ich darf in ruhe spielen.

Ich werfe meinen Abfall  
in den mülleimer.

Das Lehrpersonal  
beaufsichtigt die schul -
pausen.

Ich bleibe im schulhof.

Ich befolge die Anweisungen 
der LehrerInnen und  
der erzieherInnen.

cour de 
 
récréation

Je peux utiliser les aires  
de jeux (p.ex.: portique,  
terrain de foot) sans  
les abîmer.

Je n’offense personne,  
ni par mots ni par gestes.

Je peux jouer tranquillement.

Je jette mes déchets dans  
les poubelles.

Les institutrices et  
les instituteurs assument  
la surveillance pendant  
les récréations.

Je reste dans la cour  
de récréation.

Je respecte les consignes 
des institutrices et instituteurs, 
respectivement éducatrices et 
éducateurs.

Schoulhaff

ech däerf op d’spiller  
goen (z.b. Klotergerüst, 
Futtballterrain…) a maachen  
se net futti.

ech däerf kengem mat Wieder 
wei doen an och kee schloen.

ech däerf a rou spillen.

ech geheie mäin Dreck 
an d’Dreckskëscht.

D’Léierinnen, d’schoul-
meeschteren an 
d’erzéierinnen, erzéier 
passen an de pausen op.

ech bleiwen am schoulhaff.

ech follechen der Léierin, 
dem schoulmeeschter an der 
erzéierin, dem erzéier.
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SchulGeBÄude

Ich renne nicht durch  
das schulgebäude.

Ich mache nichts im  
schulgebäude kaputt.

Ich bringe mein  
schulmaterial mit.

Ich werfe meinen Abfall  
in den mülleimer.

Ich nehme meine schulsachen 
wieder mit nach Hause.

Ich benutze die treppe  
und rutsche nicht am  
Geländer entlang.

Ich grüße, benutze die Zau-
berwörter «Danke», «bitte» 
und «entschuldigung».

Ich trage meinen schulranzen 
die treppe hoch und runter.

Während der schulzeiten 
betrete ich das schulgebäude 
erst, wenn es geklingelt  
hat oder ich die erlaubnis  
erhalten habe.

Ich erscheine pünktlich  
in der schule.

Wenn ich als Letzter einen 
raum verlasse, schalte ich 
das Licht aus.

Ich benutze nur so viel  
papier wie nötig und drehe  
den Wasserhahn zu.

Im schulgebäude verhalte  
ich mich ruhig, damit jeder 
ungestört arbeiten kann.

BÂtiment 
 
Scolaire

Je ne cours pas dans 
l’enceinte du bâtiment.

Je n’abîme rien à l’intérieur  
du bâtiment.

J’amène mes affaires  
de classe.

Je jette mes déchets  
dans la poubelle.

Je ramène mes affaires 
scolaires à la maison.

J’utilise l’escalier sans  
glisser sur la rampe.

Je salue, utilise les mots 
magiques « merci », « s’il 
vous plaît » et « pardon ».

Je porte mon sac  
en montant et  
en descendant l’escalier.

J’entre dans le bâtiment  
après le coup de sonnette  
ou si j’ai eu la permission .

J’arrive à l’heure à l’école.

si je quitte une salle  
la dernière/ le dernier,  
j’éteins la lumière.

J’économise le papier  
et l’eau.

À l’intérieur du bâtiment,  
je me tiens tranquille afin  
que chacun puisse travailler 
sans être dérangé.

SchoulGeBai

ech lafen net duerch 
d’schoulgebai.

ech maachen näischt am 
schoulgebai futti.

ech brénge meng  
schoulsaachen mat.

ech geheie mäin Dreck  
an d’Dreckskëscht.

ech huele meng schoul-
saachen erëm mat heem.

ech benotzen d’trap a  
rutschen net d’Gelänner rof.

ech benotzen 
d’Zauberwierder « moien », 
« Äddi », « merci », « Wann ech 
gelift » a « pardon ».

ech droe mäi schoulsak 
d’trap rop a rof.

ech ginn eréischt an d’schoul 
era, wann et schellt oder wann 
ech d’erlaabnis kritt hunn.

ech komme mat Zäit an 
d’schoul.

Wann ech als Läschten  
aus dem sall ginn, da  
maachen ech d’Luuchten aus.

ech huelen nëmmen  
souvill pabeier wéi néideg  
a vergiessen net, de Krunn 
zouzedréien.

An der schoul verhalen ech 
mech roueg, fir dat jiddereen 
ongestéiert schaffen kann.
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Sporthalle

Ich verletze niemanden  
absichtlich.

Ich halte mich an  
die spielregeln.

Ich mache das material 
nicht kaputt.

Ich bringe meine  
turnsachen mit.

Ich helfe dem Lehrer beim 
Aufbauen und einräumen.

Ich schubse niemanden  
auf dem Hin-und rückweg.

Ich darf mich ungestört  
umziehen.

Ich höre meinen mitschüler-
Innen und LehrerInnen  
zu und lasse sie ausreden.

Ich halte das sportgebäude 
sauber.

Während der sportstunde 
bleibe ich in der sporthalle.

In der Umkleidekabine  
lege ich meine Kleidung  
ordentlich hin.

hall omniSport

Je ne fais pas de mal  
aux autres.

Je respecte les règles  
du jeu.

Je respecte le matériel.

J’emmène mes affaires  
de sport.

J’aide l’enseignant  
à installer et à ranger 
le matériel.

Je ne bouscule pas  
les autres élèves sur 
le chemin d’aller et 
de retour.

Je peux me changer  
aux vestiaires sans  
être dérangé(e).

J’écoute mes camarades  
de classe et la personne  
enseignante sans  
les interrompre. 

Je respecte la propreté  
du hall omnisport. 

pendant la leçon de sport,  
je reste dans le hall ou  
sur le terrain.

Au vestiaire, je range  
mes vêtements et  
mes affaires. 

SportShal

ech doe kengem  
express wéi.

ech hale mech un  
d’spill regelen.

ech maachen d’material  
net futti.

ech brénge meng  
turnsaache mat.

ech hëllefen dem Léier- 
personal beim Op- an 
Ofriichten.

ech stousse keen um Wee 
fir an d’Haal a fir zeréck an 
d’schoul.

ech däerf mech ongestéiert 
un- an ausdoen.

ech lauschtere menge  
Klassekomeroden an dem 
Léierpersonal no a loossen 
si ausschwätzen.

ech halen d’sportshal  
propper.

Wärend der sportsstonn 
bleiwen ech an der Hal.

Am Vestiär leeën ech mäi  
Gezei uerdentlech beieneen.
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waS paSSiert,
 
wenn wir unS
 
nicht an die
 
Schulcharta
 
halten?

Wenn du dich nicht an die 
regeln der schulcharta hälst, 
versuchen wir zusammen 
Lösungen zu finden, indem  
wir uns an das folgende  
pyramidensystem halten: 

Que Se paSSe-t-il 
 
Si tu ne 
 
reSpecteS paS
 
leS rèGleS de la
 
charte Scolaire ?

si tu ne respectes pas les 
règles de la charte scolaire, 
nous essayons de trouver  
ensemble une solution en 
nous orientant à la pyramide 
sur la page suivante :

wat paSSéiert, 
 
wa mir eiS
  
net un 
 
d’Schoulcharta 
 
halen ? 

Wann s du dech net  
un d’regele vun der  
schoul charta häls, probéiere 
mir zesumme Léisungen ze 
fannen, andeems mir eis un 
dee folgenden pyramiden-
system halen : 
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1. hinweisen auf den regelverstoß
1. rappel aux règles

1. op de regelverstouss hiweisen

2. gespräch zwischen lehrerin und schülerin
2. discussion entre l’enseignant et l’élève

2. gespréich tëscht léierpersoun a schülerin

3. Vertrag zwischen lehrerin und schülerin
3. contrat entre enseignant et élève

3. Vertrag tëscht léierpersoun a schülerin

4. gespräch zwischen lehrerin, eltern und Kind
4. entretien entre enseignant, parents et élève

4. gespréich tëscht léierpersoun, eltren a schülerin

5. einschalten des inspektors
5. l’inspecteur sera contacté
5. informéire vum inspekter
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Am Kuebebongert 
1, bongerterwee
L-9175 Niederfeulen
tél.: 81 24 04
e-mail : schoul@feulen.lu

école préscolaire et précoce
Fax : 81 24 04 70

école fondamentale
Fax : 81 24 04 50


